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Todo lo que nos une y nos desune
	La identidad cultural latinoamericana, al igual que la hispanoamericana, consiste de una gama bastante amplia que interrelaciona la historia, geografía, la evolución del lenguaje, las fortalezas y vías de desarrollo en la economía. También las reformas en el modelo laboral, el acceso a la educación, la literatura e incluso la calidad de vida de los ciudadanos contribuyen a la singularidad regional. El conocimiento sobre distinciones en los ámbitos mencionados facilita el generar voces instruidas que mitigarán la desinformación. Por consiguiente, el acceso a esta información enriquece la comunicación interpersonal. El acercamiento a los estudios culturales potencia mi alcance lingüístico, alude a temas vistos en disciplinas como la geografía y sociología, pero también me proporciona un vistazo de los que serán mis alumnos y a cuáles duelos socioeconómicos se enfrentan.  
Experiencia
	De forma indirecta, en México se nos inculca un sesgo patriota: el cual sugiere como la conquista fue el resultado de la ambición española. Sin embargo, la historia de Latinoamérica redacta que la subyugación no comenzó con los extranjeros españoles. Sino que, los pueblos indígenas ya practicaban la esclavitud y explotación del recurso humano. Sobre todo, la identidad actual mexicana es una mezcla entra las raíces indígenas y la herencia española. En otras palabras, aportaciones lingüísticas del náhuatl están reflejadas en el sociolecto, jerga y dialectos que se hablan a lo largo de las distintas regiones en México. Estas se desarrollaron simultáneamente, adoptando el seseo, creando así paralelismo con el ceceo y la distinción. 
	En síntesis, la etimología de las palabras siempre me ha interesado. Chamorro explicó, “el español viene del latín, después de este, la lengua que más ha influido en el español es el árabe” (40). Es decir, las lenguas están en contacto y toman palabras prestadas, reflejando distintos sectores de la población que las utilizan. Combinaciones entre el inglés y el español o este último con el portugués intentan negociar significados, ajustándose y modificando lo establecido. En México aprendí que mezclar idiomas al momento de comunicarme por hablado o escrito, equipara a faltas de ortografía en discurso y redacción. Sin embargo, lo que Chamorro argumentó reivindica como el lenguaje es discurso vivo y no se puede limitar. 
	Otro desafío a lo que yo creía es como la existencia de la Universidad Nacional Autónoma de México está vinculada a España. Esa institución es una de las mas antiguas y le debe su inauguración a la herencia española. Aún más, algunos días festivos en Latinoamérica se originan de la mezcla entre creencias indígenas de la zona con influencias europeas. El día de muertos inicialmente veneraba a la deidad prehispánica Mictlantecuhtli, el señor del inframundo. La celebración actualmente se representa a través de la personificación de la catrina cuya vestimenta hace referencia a modas de vestir francesas. El altar de muertos, por su lado, está basado en creencias católicas. Este punto acentúa como Latinoamérica es una olla que viene revolviendo la diversidad de grupos étnicos y las culturas europeas, para crear identidades únicas, por años.
Disciplina
	Para lograr un alcance mayor del contenido relacionado a los estudios culturales e identidad hispana, es necesario emplear las herramientas académicas de cursos como sociología, geografía e historia. La sociología amplía este curso porque habla sobre las castas sociales y la distribución de grupos por regiones. Así, elabora como se distribuyó la idiosincrasia española por Latinoamérica y como se desarrollaron variantes en el lenguaje español. Igualmente, la geografía ilustra las regiones, facilitando la visualización de rutas migratorias entre países. También, estas clases divulgan como la cultura folclórica se enfrenta a la globalización hasta convertirse en cultura popular. 
Temas sobre la economía también están vinculados ya que los países como Colombia y México tienen puntos estratégicos en los negocios internacionales. Estos dos países tienen las economías más fuertes de Latinoamérica. Mientras que, países como Chile encabezan reformas laborales para incrementar la calidad de vida. Ultimadamente, cuando hablamos de la historia de los países con culturas distintas a las nuestras, necesitamos practicar el relativismo cultural. Esto nos permite ver el mundo desde un lente de aprendizaje sin juzgar. La historia y geografía entrelazan la identidad y cultura hispana, complementando el vocablo con una visión de la biodiversidad encontrada desde México hasta Panamá más algunas islas. 
Transferencia 
	Lo aprendido en este curso enriquecerá mi habilidad como docente. Como instructor de idiomas, tener en mente la diversidad entre grupos demográficos, me ayudará a diversificar mis clases. Como maestro de inglés, es probable que la mayoría de mis alumnos sean latinoamericanos. Por lo tanto, una visión más encaminada a las realidades fuera de México, me ayudará a entender los retos socioeconómicos que enfrentan mis alumnos. Y a la inversa, si desempeño la carrera como docente de español, los alumnos que tendré se beneficiarán de un punto de vista más completo sobre países de habla hispana. 
Comunicación integrada
	El tema abordado por Eufrosina Cruz Mendoza ha impactado como veo la comunidad indígena de México y, por lo tanto, a otras comunidades diferentes a la mía. Ella explicó como las situaciones en su alrededor la orillaron a arrebatar los derechos que la vida le negó. Eufrosina aprendió de lo que carecía su comunidad al compararse con otras culturas. Esto hizo que ella buscara obtener los mismos derechos que desencadenaron un cambio en la legislación de su estado. La anécdota de Eufrosina es comparable a lo que yo anhelo hacer por la comunidad latinoamericana en EE. UU. ya que, al ser maestro de idiomas, espero darles a mis alumnos una voz bilingüe e informada. 
	Otro uso que implementaré de esta clase es la diferencia entre que significa ser hispanoamericano, latinoamericano e iberoamericano. Es importante distinguir como el ser parte de una región nos une. Del mismo modo, utilizar un lenguaje también nos une como países hispanos. Por lo contrario, también seguiré aprendiendo sobre el seseo, ceceo y distinción que nos desunen. Tener claro para donde voy sin perder de vista, como están vinculados los lugares donde he estado, me permitirá difundir hechos verídicos que mitiguen estereotipos. 
Autoevaluación y reflexión 
	Pensaba que el español ya no se enfrentaba a cambios hoy en día, pero he aprendido que el desarrollo del idioma ha sido constante desde un inicio. Hoy sé que no existe una versión del español mejor a otra en los países latinoamericanos. El español que se habla por todo el mundo no es un lenguaje puro ya que consiste de aportaciones griegas, del árabe, anglosajonas, e indígenas entre otras. La etimología de las palabras me ayuda a digerir mas vocabulario. También, conocer mas sobre el origen de la lengua española y como esta se desenvolvió simultáneamente en diferentes países, me prepara con las bases para algún dia ser instructor de español.




Obras citadas
Chamorro César, et al. “Unidad 1 Historia: Unidad 7 Literatura y Sociedad.” Todas Las Voces: Curso de cultura y civilización, Difusión, Barcelona, 2010, pp. 7-90.
